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ABSTRAK

Bahasa adalah penggunaan simbol, vokal dan tulisan secara sistemik
digunakan sebagai alat komunikasi barangkali merupakan aktivitas manusia yang
paling urgen. Bahasa Arab dan Perancis merupakan dua jenis bahasa dari berbagai
bahasa yang ada di dunia. Bahasa Arab dan Perancis adalah bahasa internasional,
yakni bahasa yang dipakai oleh berbagai bangsa, bahasa tersebut digunakan baik
untuk perckonomian, ilmu pengetahuan, kebudayaan, politik dan perdagangan.
Secara ideology kedua bahasa tersebut memiliki trend yang berbeda. Bahasa Arab
sangat berkaitan erat dengan agama Islam mengingat bahasa ini digunakan
sebagai perantara Tuhan dalam menyampaikan wahyu Nya. Sedangkan bahasa
Perancis adalah bahasa bangsa Eropa yang mayoritas beragama Kristen.

Dalam bahasa Arab dan Perancis terdapat berbagai macam bentuk aklimat,
diantarannya : kalimat berita dan kalimat tanya. Kalimat tanya adalah kalimat
yang menanyakan sesuatu hal karena belum diketahui sebelumnya. Dilihat dan
segi kaidah-kaidah yang berlaku keduanya sama-sama menggunakan kata tanya di
awal kalimat. Fungsi kalimat tanya adalah untuk menanyakan sesuatu hal yang
belum diketahui sebelumnya, namun terkadang kalimat tanya tersebut memiliki
arti lain, dalam bahasa Arab kalimat tanya bisa berarti larangan, rasa heran,
persamaan, penguat, penggingkaran, tahakkum, istib’ad, tahqir, tahwil, harapan.
Sedangkan dalam bahasa Perancis kalimat tanya bisa berarti penguat, perintah,
fiktif, deliberatif, larangan, hinaan, dan untuk menawarkan dagangan.

Fungsi kalimat tanya diatas yang bermakna majazi baik dalam bahasa
Arab maupun dalam bahasa Perancis terdapat persamaan dan perbedaan, dianatara
makna majazi yang sama adalah : sebagai larangan, perintah dan hinaan.
Sedangkan perbedaannya dalam bahasa Arab bisa bermkana nafi, ta’ajjub, tahwil,
istb’ad, inkar, takirir dan taswiyah sedangkan dalam bahasa Perancis berfungsi
sebagai ta’kid dan untuk menawarkan dagangan.' Persamaan dan perbedaan yang
ditemukan sesuai \dengan metede yang digunakan yaitu analisis kontrastif yang
bertujuan untuk menemukan persamaan dan perbedaan dari. dua bahasa yang
dibandingkan. Makna majazi dari kalimat tanya hanya bisa difahami menurut
konteksnya.
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